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. YRREX B Aleurodicus dispersus Russell

. IAZR$8 Bactrocera (Zeugodacus) cucurbitae (Coquillett)

. ¥&/NSR88 Bactrocera (Bactrocera) dorsalis (Hendel)

. BARINRK Bactrocera (Bactrocera) papayae Drew et Hancock
. B3R 4& Bactrocera (Zeugodacus) tau (Walker)
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. BMRBERWE Cladosporium cucumerinum Ellis et Arthur

REWMEE Acidovorax avenae subsp.citrulli (Schaad et al.)
Willems et al.
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PROTOCOL OF PHYTOSANITARY REQUIREMENTS FOR THE
EXPORT OF WATERMELON FROM LAOS TO CHINA
BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND
FORISTRY OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF LAOS AND THE
GENERAL ADMINISTRATION OF QUALITY SUPERVISION,
INSPECTION AND QUARANTINE OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA

In order to safely export fresh watermelon fruit from Laos to China, the Ministry
of Agriculture and Forestry of the People’s Republic of Luos (called henceforth
“MAF”) and the General Administration of Quality Supervision. Inspection and
Quarantine of the People’s Republic of China (called hencelorth “AQSIQY). on
the basis of the pest risk analysis, exchanged views and rcached consensus as
follows:

Article 1
The species of watermelon fruit which may be exported from [.aos o China is
Citrullus lanatus Matsum et. Nakai, the common name is wauterniclon(called
henceforth ““watermelon™).

Article 2
The watermelons shall comply with the relevant phytosanitary laws and
regulations of China and Laos, and be free of quarantine pest of concern to China
(Annex 1), it also be free of branch, foliage and soil. The wutermelons may be
exported from Laos shall be go through the designated ports in China.

The residues of the agrochemicals and other toxic substances within the

watermelons shall not exceed the legal maximum residue levels (MR1L) stipulated
by Chinese laws.

Article 3
The watermelons shall come from orchards and packinghouses reeistered by
MAF, and approved by AQSIQ. The registered documents shall include the
orchards name, address and registration code for assuring the traccability in case
the unqualified watermelons are exported to China. MAF will provide AQSIQ
with the list of registered orchards and packinghouses prior to he heginning of the
exportation season.




Article 4
Under the supervision and guidance of MAF, watermclons orchards and
packinghouses should take system management comprehensive measures of
control plant diseases and insect pests , for avoid and minimizc the occurrence of
quarantine pests of concern to China, and to maintain a propcer phyvtosanitary
condition, including the pests monitoring and control, as well as postharvest
treatment.

MATF shall supervise the usage of agrochemicals and regularly undertaken the
residues test to assure the phytosanitarty safety required by China. MAL shall

gradually promote the implement of Good Agricultural Practices.

Upon the request of AQSIQ, MAF shall submit the information above.

Article 5
The packinghouses and packing process shall be maintained in the sanitary
condition to keep free from pests. The packaged watermelons shall be stored
exclusively under low temperature condition.
The packaging materials shall be clean and first use, and free from pests and non-
contaminated by toxic substances. If bulk transport, shall not use could carry the
plant pest such as straw use for bedding materials.
Each carton of watermelons shall be marked in both English @nd Chinese with the
phrase “Export from Laos to the P. R. China™, orchard and packinghouse name
and register number.
The shipments for the watermelons shall be in compliance with the phyvtosanitary
requirement and free from the quarantine pests concerned by China as well as free
of branch, foliage and soil, etc.

Article 6
Prior to the exportation of watermelons, MAF must carrv out phyvtosanitary
inspection to ensure the watermelons to be free from quarantine pests and to keep
in the immaterial status. If the consignment approves the imspection. MAFE will
issue a Phytosanitary Certificate. Both the registering code of the orchard and the

packinghouse shall be marked in the certificate, as well as the {ollowing additional

declaration in English: “ The consignment is in compliance with requirements
described in the Protocol of phytosanitary requirements for the export of

=2




watermelons from Laos to China and is free from quarantine pests concerned by
China . The certificate shall be in compliance with the standard ol ISPM No. 12
and be provided for Chinese side in order to put on record and conlirmation.

Article 7
Once the watermelons arrive to the entry port of China. AQSIO) will carry out
phytosanitary inspection.
[f watermelons from non-approved orchards and/or packinghouses are detected,
or the watermelons are mature or with branch or foliage or soil. cte. , the
consignment will be refused.
[fany living quarantine pest is intercepted, the consignment w il be rejected. or be
destroyed or be effectively disinfested. AQSIQ will notify the detection o MAF
including the species of pest, the number of phytosaniiry certificate. the
registered code of orchard and packinghouse and the number of container. The
watermelons from this orchard and/or packinghouse shall be suspended according
to the actual conditions. MAF will investigate and supervise the rectification until
appropriate actions have been taken and recognized by the A(SI().
[f the residues of agrichemicals and other toxic substances exceed to the MRL. the
consignment will be rejected or destroyed. AQSIQ will notiiy the detection to
MAF. The watermelons from this
orchard and/or packinghouse shall be suspended according to the actual
conditions. MAF will
investigate and supervise the rectification until appropriatc actions have been
taken and recognized by the AQSIQ.

Article 8
Prior the beginning of the program of exportation each year, AQSIO will send
inspectors to Laos, in cooperation with MAF, to conduct an onsite verilication of
the Phytosanitary condition of the production areas and (Or verification and
evaluation of orchards, packinghouses, transportation and ccrtification process, to
ensure that the banana accord with China plant inspection and quarantine
requirements.

All expenses, including transportation, accommodation and living expenses will
be paid by exporters. MAF shall provide life and technicul assistance for the
inspectors of AQSIQ. If necessary, AQSIQ and MAI may cstablish inspection
and quarantine working team. ‘




Article 9
AQSIQ will develop further risk analysis based on the dynamic occurence of pest
in Laos and pests interceptions. In consultation with MAF. the list ol quarantine
pests and the relevant quarantine measures may be adjusted.
Both sides agree that any dispute arising from the implementation of the protocol
shall be settled amicably through consultation.

This Protocol will come into effect from the date of signature. with validity of two
years. If neither of the Parties gives notice to amend or terminatc this Protocol at
least six months prior to expiration date, the Protocol will be extended
automatically for an additional period of two year.

This Protocol shall enter into force on the date of signaturcs and shall remain in
force for two years. It shall be automatically extended for o lirther period of two
years, if neither side gives notice to amend or terminate this agreement at least SIX
months prior to the expiry date.

The Protocol is signed in Beijing on September 26", 2013. inl zothian . Chinese

and English languages, in duplicated copies; each party will have a copy of the
three texts. All texts are equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

On Behalf of On Behalfof
the Ministry of Agriculture and General Administration of Quality
Forestry of the People’s Republic of Supervision, Inspection and
Laos Quarantine of the People’s Republic
of China




ANNEX 1

THE PESTS OF QUARANTINE CONCERNED BY CHINA

. Aleurodicus dispersus Russell
. Bactrocera (Zeugodacus) cucurbitae (Coquillett)
. Bactrocera (Bactrocera) dorsalis (Hendel)

. Bactrocera (Bactrocera) papayae Drew et Hancock

. Bactrocera (Zeugodacus) tau (Walker)
. Bactrocera (Bactrocera) zonata (Saunders)

. Cladosporium cucumerinum Ellis et Arthur

. Acidovorax avenae subsp.citrulli (Schaad et al.) Willems ¢t «1l.

. Cucumber green mottle mosaic virus
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PROTOCOL OF PHYTOSANITARY REQUIREMENTS FOR
THE EXPORT OF BANANA FROM LAOS TO CHINA
BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND

FORISTRY OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF LAOS AND THE
GENERAL ADMINISTRATION OF QUALITY SUPERVISION,
INSPECTION AND QUARANTINE OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA

In order to safely export fresh Musa fruit from Laos to China. the Ministry of
Agriculture and Forestry of the People’s Republic of Laos (called henceforth
“MAF”) and the General Administration of Quality Supervision, Inspection
and Quarantine of the People’s Republic of China (called henceforth
“AQSIQ™), on the basis of the pest risk analysis, exchanged views and reached
consensus as follows:

Article 1
The species of musa fruit which may be exported from Laos to China is Musa
supientum, the common name is banana(called henceforth ““banana™). The
bananas shall be immature within 10~11 weeks after flowering, while the
mature bananas are forbidden to export to China.

Article 2

The bananas shall comply with the relevant phytosanitary laws and regulations
of China and Laos, and be free of quarantine pest of concern to China (Annex
1), it also be free of branch, foliage and soil. The bananas may be exported
from Laos shall be go through the designated ports in China.

The residues of the Agrochemicals and other toxic substances within the
bananas shall not exceed the legal maximum residue levels (MRL) stipulated
by Chinese laws.

Article 3
The bananas shall come from orchards and packinghouses registered by MAF.,
and approved by AQSIQ. The registered documents shall include the orchards
name, address and registration code for assuring the traceability in case the
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unqualified bananas are exported to China. MAF will provide AQSIQ with the
list of registered orchards and packinghouses prior to the beginning of the
exportation season.

Article 4
Under the supervision and guidance of MAF, banana orchards and
packinghouses should take system management comprehensive measures of
control plant diseases and insect pests , for avoid and minimize the occurrence
of quarantine pests of concern to China, and to maintain a proper phytosanitary
condition, including the fruit maturity degree, fruit bagging. pests monitoring
and control, as well as postharvest treatment.
MAF shall supervise the usage of agrochemicals and regularly undertaken the
residues test to assure the phytosanitarty safety required by China. MAF shall
gradually promote the implement of Good Agricultural Practices.
Upon the request of AQSIQ, MAF shall submit the information above.

Article 5
The packinghouses and packing process shall be maintained in the sanitary
condition to keep free from pests. The packaged bananas shall be stored
exclusively under low temperature condition.
The packaging materials shall be clean and first use, and free from pests and
non-contaminated by toxic substances.
Each carton of bananas shall be marked in both English and Chinese with the
phrase “Export from Laos to the P. R. China”, orchard and packinghouse name
and register number.
The shipments for the bananas shall be in compliance with the sanitary
requirement and free from the quarantine pests concerned by China as well as
free of branch, foliage and solil, etc.

Article 6
Prior to the exportation of bananas, MAF must carry out phytosanitary
inspection to ensure the bananas to be free from quarantine pests and to keep in
the immaterial status. If the consignment approves the inspection. MAF will
issue a Phytosanitary Certificate. Both the registering code of the orchard and
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the packinghouse shall be marked in the certificate. as well as the following
additional declaration in English: * The consignment is in compliance with
requirements described in the Protocol of phytosanitary requirements for the
export of bananas from Laos to China and is free from quarantine pests

concerned by China . The certificate shall be in compliance with the standard
of ISPM No. 12 and be provided to Chinese side in order to put on record
and confirmation.

Article 7
Once the bananas arrive to the entry port of China, AQSIQ will carry out
phytosanitary inspection.
[f bananas from non-approved orchards and/or packinghouses are detected. or
the bananas are mature or with branch or foliage or soil. etc. . the consignment

will be refused.
[f any living quarantine pest is intercepted, the consignment will be rejected. or

be destroyed or effectively disinfested. AQSIQ will notify the detection to MAF
including the species of pest, the number of phytosanitary certificate. the
registered code of orchard and packinghouse and the number of container. The
bananas from this orchard and/or packinghouse shall be suspended according to
the actual conditions. MAF will investigate and supervise the rectification until

appropriate actions have been taken and recognized by the AQSIQ.

If the residues of agrichemicals and other toxic substances exceed to the MRL.
the consignment will be rejected or destroyed. AQSIQ will notify the detection
to MAF. The bananas from this orchard and/or packinghouse shall be
suspended shall be suspended according to the actual conditions. MAF will
investigate and supervise the rectification until appropriate actions have been
taken and recognized by the AQSIQ.

Article 8
Prior the beginning of the program of exportation each year. AQSIQ will send
inspectors to Laos, in cooperation with MAF, to conduct an onsite verification
of the Phytosanitary condition of the production areas and for verification and
evaluation of orchards, packinghouses, transportation and certification
process, to ensure that the banana accord with China plant inspection and
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quarantine requirements.

All expenses, including transportation, accommodation and living expenses
will be paid by exporters. MAF shall provide life and technical assistance for
the inspectors of AQSIQ. If necessary, AQSIQ and MAF may establish
inspection and quarantine working team.

Article 9
AQSIQ will develop further risk analysis based on the dynamic occurence of
pest in Laos and pests interceptions. In consultation with MAL. the list of
quarantine pests and the relevant quarantine measures may be adjusted.
Both sides agree that any dispute arising from the implementation of the
protocol shall be settled amicably through consultation.

This Protocol shall enter into force on the date of signatures and shall remain

in force for two years. It shall be automatically extended for a further period of
two years, if neither side gives notice to amend or terminate this agreement at
least six months prior to the expiry date.

The Protocol is signed in Beijing on September 26". 2013, in
Laothian .Chinese and English languages, in duplicated copies: cach party will
have a copy of the three texts. All texts are equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of On Behalf of
the Ministry of Agriculture and General Administration of Quality
Forestry of the People’s Republic of Supervision, Inspection and
Laos Quarantine of the People’s Republic
of China




ANNEX 1

THE PESTS OF QUARANTINE CONCERNED BY CHINA

Aleurodicus disperses Russell

Aonidiella comperei Mckenzie

Bactrocera (Bactrocera) dorsalis (Hendel)
Bactrocera (Bactrocera) papayae Drew et Hancock

Bactrocera (Bactrocera) latifrons (Hendel)

Dysmicoccus neobrevipes Beardsley

Planococcus minor (Mask)
Pyroderces rileyi Walsingham
Rastrococcus invadens Williams
Vinsonia stellifera (Westwood)
Fusarium oxysporum f.sp. cubense (non-Chinese races )
Mycosphaerella musicola R.Leach
Ralstonia solanacearum race 2

Banana bract mosaic virus (BBrMV)
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PROTOCOL OF PHYTOSANITARY REQUIREMENTS FOR
THE EXPORT OF DRIED CASSAVA ROOT FROM LAOS TO
CHINA BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND
FORESTRY OF LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE GENERAL ADMINISTRATION OF QUALITY
SUPERVISION, INSPECTION AND QUARANTINE OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

In order to safely export dried cassava root from Laos to China and protect
the safety of Chinese agricultural ecology. the Ministry of Agriculture and
Forestry of Lao People’s Democratic Republic (called henceforth “MAF™)
and the General Administration of Quality Supervision. Inspection and
Quarantine of the People’s Republic of China (called henceforth “AQSIQ™).
on the basis of the pest risk analysis, exchanged views and reached

consensus as follows:

Article 1
In this Protocol, Laotian dried cassava (Manihot esculenta Crantz) roots
exported to China (called henceforth “cassava™) must be produced in Laos
and used for processing, including cassava chips and pellets.

Article 2
The cassava must comply with all applicable Chinese phytosanitary laws
and regulations, be free of living insects, soil and any quarantine pests of
major concern to China (as stated in Appendix), and have no impurity

substance added or mixed intentionally.

Contents of toxic and harmful substances, including pesticide residues,
heavy metals, microorganisms and toxin, must comply with all applicable

Chinese laws, regulations, and health and safety standards.
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Article 3
MAF shall adopt record management of cassava produce facilities or
planters. The record information shall consist of name. address and code, so
that, whenever any product is detected as non-compliant with the
requirements herein, it can be traced back to the establishment with certainty.
Under the supervision of MAF, pest monitoring and effective management
measures shall be undertaken to avoid and minimize the occurrence of

quarantine pests concerned by China.
Prior to harvest and exportation season, MAF shall send AOSIQ the
information about procedures and results of disease investigation. pest

monitoring and managements of the year.

MAF shall perform safety monitoring of toxic and harmful substances in

cassava producing districts, such as pesticide residues and heavy metal

impurities, etc., and send the monitoring information to AQSIQ.

Article 4
MAF shall take registration management of cassava processing facilities and
storage facilities which wish to export. and ensure them compliance with
phytosanitary and epidemic prevention requirements. |he registration
records must be provided by the MAF to the AQSIQ for approval prior to

the beginning of the exportation season.

Article 5
In the procedures of harvest, processing and storage. MAF shall adopt
greater management of cassava processing facilities and storage facilities.

The cassava shall be processed, such as removing soil and impurities, sun
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drying and stove drying, and shall be free of soil, diseased parts. residues
and other extraneous impurities. If necessary. the cassava shall be treated,
for instance fumigation, so as to ensure that no cassava carry quarantine

pests concerned by China.

Article 6
The cassava must be packaged for transport. The package materials must
comply with all applicable Chinese entry phytosanitary requirements. The
package must be marked in Chinese as “This consignment of cassava will be
exported to the People’s Republic of China™) and be labeled with the

registered facility’s name and address, etc.

The cassava must be transported hermetically and vehicles must comply

with Chinese safety and sanitation requirements. When through the 3

country, the cassava shall keep hermetical and the land vehicles shall not be

unloaded and changed.

Article 7
Prior to exportation, MAF must carry out a phytosanitary inspection of
cassava. If the consignment is in compliance with requirements of this
Protocol, MAF will issue a Phytosanitary Certificate. The following
additional declaration must be indicated in English in the certificate: “The
consignment is in compliance with requirements described in the Protocol
on Phytosanitary Requirements for the Export of cassava from Laos to
China and is free from quarantine pests of concerned by China™ If the
consignment has been treated with fumigation or stove drying. name, dose
and duration of the fumigation agent or temperature and duration of drying

must be included in the Phytosanitary Certificate.
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Article 8
Prior to exporting hereunder, the AQSIQ shall send quarantine inspectors on
a field visit to Laotian facilities. The inspectors shall check and assess the
effectiveness of Laotian supervision system of planting. storage. transport,
monitor the situation of pest investigation and detection of the safety and
sanitation items, and ensure that the cassavas are in compliance with entry
inspection and phytosanitary requirements of China. MAF shall give
assistance to Chinese pre-inspection and a joint inspection and quarantine

group will be established by Laos and China if necessary.

Article 9
Prior to importation, related importers and agencies must submit
applications and get the Animal-and-Plant Entry Permit issued by AQSIQ.
Entry ports and facilities for storage and processing must be authorized by

AOSIQ.

Article 10

Once the cassava arrives to the entry port of China. CIQ will conduct the

corresponding phytosanitary inspection.

If any living insect or any quarantine pest concerned by China is detected.
the consignment is qualified after effective treatment and will be allowed
entry. Without effective treatment, the consignment will be returned or
destroyed. If any other quarantine pest beyond Appendix of this Protocol is
detected, the consignment will be treated on the basis of Law of the People's
Republic of China on the Entry and Exit Animal and Plant Quarantine and
Regulations for the Implementation of the Law of the People's Republic of

China on the Entry and Exit Animal and Plant Quarantine.
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If contents of toxic and harmful substances are beyond the limits of Chinese
safety standards, for instance pesticide residues and heavy metals, the
consignment will be returned or destroyed or used for industrial application

and all the costs will be at exporter’s expense.

According to above irregularities and treatments, AQSIQ will inform MAF
in time, which will help MAF to determine the causes and take advanced
measures. In severe cases, AQSIQ shall immediately suspend cassava
import from related Laotian facilities and growing districts. cven from

whole country, till the problems are resolved.

Article 11
To be loaded and unloaded, transport, storage and processing must comply
with all Chinese requirements of phytosanitary and prevention. CIQ will
supervise places and procedures of cassava storage and processing. The

unprocessed cassava will not be allowed to enter trading markets.

Article 12
AQSIQ will develop further risk analysis and have a retrospective review of
the phytosanitary requirements herein based on the situation of pest
occurrence in Laos and pests interceptions of the cassava. In consultation
with MAF, the list of quarantine pests and relevant quarantine measures may

be adjusted.

Article 13
AQSIQ and MAF agree to deal with possible phytosanitary problems by
means of technological conversation. If necessary, both sides may mutually

send specialists to have an academic visit, exchange and joint rescarch.
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Article 14
During the implementation of this Protocol, any controversy shall be settled

through friendly negotiation.

Article 15
This Protocol will come into effect from the date of signature. with validity
of two years. If neither of the Parties gives notice to amend or terminate this
Protocol at least six months prior to expiration date. the Protocol will be

extended automatically for an additional period of two year.

Signed in Beijing on September 26" 2013, in Laothian .Chinese and

English languages, in duplicated copies; each party will have a copy of the
three texts. All texts are equally authentic. In case of divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of On Behalf of
the Ministry of Agriculture and General Administration of
Forestry of the People’s Republic  Quality Supervision, Inspection
of Laos and Quarantine of the People’s

Republic of China




ANNEX

THE PESTS OF QUARANTINE CONCERN TO CHINA

P

. Heterobostrychus aequalis (Waterhouse)
. Prostephanus truncatus (Horn)

. Sinoxylon spp. (non-Chinese)

. Trogoderma granarium Everts

. Meloidogyne javanica (Treub) Chitwood
. Cenchrus echinatus L.
. Chromolaena odorata L.

. Mimosa pigra L.
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